
Nanjing Echo-Forte International School
“You will know the truth, and the truth will set you free.

The truth echoes, and spreads all over the world.”

Health of Students attending school

 Before coming to school, if you child is unwell for any reason they MUST NOT come to school.
Please keep them at home for observation or see a doctor.

 Please monitor your child’s health regularly. If your child has a temperature of over 37.3°C they
cannot go to school.

来校学生的健康

 在上学之前，若学生因任何原因感到身体不适，将不得来学校。请让学生在家观察或带

学生就医。

 请定时对学生进行体温监测。若学生体温超过 37.3°C，请勿来校。

등교 시학생의건강

 등교 전, 만약 자녀가어떠한이유로몸 상태가 좋지 않은경우,자녀는학교에등교하지
않아야 합니다.학부모님께서는 가정에서 자녀의 상태를 관찰하시거나 병원에 데리고
가시기 바랍니다.

 자녀의건강상태를정기적으로확인하여 주시기 바랍니다. 만약자녀의체온이 37.3도
이상인경우,자녀는학교에등교할수없습니다.

Face Masks

 Students must wear a face mask to and from school and throughout the school day
 Two types of face masks can be used:

1. Disposable medical masks, which should be replaced every 4 hours or immediately after
being damaged, polluted or wet



2. Medical protective masks can be used for 24 to 48 hours without damage or pollution

 Families are responsible for providing their child(ren) with masks for use at school
 Students must bring 2 spare masks with them each day
 Cotton masks or sponge masks are not allowed

口罩

 上学和放学途中及在校期间，学生必须全程佩戴口罩。

 可使用两种类型的口罩：

1. 一次性医用口罩，每 4小时更换一次，破损、污染或潮湿后需立即更换。

2. 医用防护口罩，无破损、污染的情况下可使用 24-48小时。

 请家长为学生准备在校期间使用的口罩

 学生需每天配备 2个口罩到校

 禁止使用棉质口罩或海绵口罩

마스크

 학생들은 등, 하교 시에, 그리고 교내에 머무르는 동안 반드시 마스크를 착용해야 합니

다.

 두 가지 종류의 마스크를 사용할 수 있습니다.

1. 일회용 덴탈 마스크로 4시간마다 또는 손상, 오염, 젖었을 시에 즉시 교체

2. 의료용 방역 마스크로 손상이나 오염이 없는 경우 24~48 시간 사용 가능

 학부모님께서는 자녀가 학교에서 사용할 마스크를 제공할 책임이 있습니다.

 학생들은 매일 2개의 여분의 마스크를 가지고 등교합니다.

 면 마스크 또는 스펀지 마스크는 허용되지 않습니다.



Getting to and entering the school campus

Students traveling by school bus:

 Every morning, parents will need to fill out the “Student Health Card” at home and will need to
submit it to the bus monitor before boarding the bus. A student without the health card will not
be allowed to take the bus to school. Please check the student health card on a separate
attachment and print out the health card.

 Students traveling by school bus will have their temperature taken before boarding the bus. Any
student with a temperature over 37.3°C will not be allowed to take the bus to school.

 Students from Nursery to Grade 5 must have a parent with them at the bus stop every morning
just in case the student is not allowed to board the bus and needs to go home or go to the
hospital.

 Students in Grade 6 to 12 will be asked to inform their parents immediately if they are not
allowed to take the school bus and make their way home or to the hospital.

 On the bus, students and teachers are required to wear a face mask all the time.
 After students arrive at campus, students will have their temperature taken again at the

“Temperature Checkpoint” in the playground esplanade. If their temperature is below 37.3°C,
they can enter the classroom.



乘坐校车的学生

 学生早晨在家需填好“每日健康卡”，在乘坐校车时交给校车老师，若学生没有带“每

日健康卡”则不允许上车。请在附件里下载打印。

 乘坐校车的学生在上车前需接受体温测量。体温超过 37.3°C的学生，不允许上车。

 幼儿园小班至小学 5年级的学生，每天早上需由家长陪同到校车停靠点，以防止学生因

体温异常被禁止上车。此时，须由家长带学生回家观察或去医院治疗。

 6至 12年级的学生若因体温异常被禁止上车，则会被要求立即通知家长带回家观察或去

医院治疗。

 在校车上，学生和老师需全程佩戴口罩。

 学生到校下车后，需在小操场接受体温测量，体温正常时方可进入教室。

학교 버스를타고등교하는학생

 매일 아침 학부모님께서는 가정에서 “학생 건강 카드 (Student Health Card)”를 작성

하시고 버스 탑승 전에 건강 카드를 버스 담당 선생님께 제출하여 주시기 바랍니다. 건

강 카드를 제출하지 않은 학생은 학교 버스에 탑승할 수 없습니다. 건강 카드는 함께

첨부된 다른 문서를 확인하시고 미리 인쇄하여 준비하여 주시기 바랍니다.

 학교 버스를타고등교하는학생은버스에 탑승하기전에체온을확인합니다.학생의체
온이 37.3도이상인경우학교 버스를탑승할수없습니다.



 Nursery 부터 5학년학생들은 학교 버스 탑승을 할 수 없어 가정으로 또는 병원으로
가야할 경우를대비하여매일아침버스 정류장에서부모님과함께대기합니다.

 6학년부터 12학년학생들은학교 버스탑승을 할 수 없을 경우,즉시부모님에게알리
고스스로귀가하거나 병원으로 갑니다.

 학교 버스 안에서 학생 및 교사들은 계속 마스크를 착용하고 있어야 합니다.

 학생들은 학교 도착 후, 운동장 옆 “체온 검사 구역”에서 한 번 더 체온을 측정하며, 체

온이 37.3 도 이하인 경우 교실로 들어갈 수 있습니다.

Students walking to school, travelling by car, bike or public transport

 All students must arrive at Gate 1, the school’s main gate, to enter the school and have their
temperature taken.

 Any student with a temperature over 37.3°C will not be allowed to enter the school.
 Students from Nursery to Grade 5 should have a parent with them just in case the student is not

allowed to enter school and need to go home.
 Any student from Grade 6 to 12 not allowed to enter the school will be moved to a waiting area

for parents to come to school and take their child home.
 After students enter the campus, they will need to submit their “student health card” to

“Temperature Checkpoint” in the playground esplanade. A student without the health card will
not be allowed to enter the classroom.

步行、骑自行车、乘坐私家车或公共交通工具上学的学生

 所有学生必须在学校正门（门卫室前）接受体温测量，体温正常方可入校。

 体温超过 37.3°C 的学生不得入校。

 幼儿园小班~5 年级的学生需由家长陪同到校门口，待学生测完体温后方可离开。若学生

因体温异常被禁止入校，则须由家长带回家观察。

 被禁止入校的 6至 12年级的学生会被转移至等候区，以便家长来校接孩子回家观察。

 到校后，学生的“每日健康卡”需交到小操场测温处（交给柳老师或金老师），若学生

没有带“每日健康卡”则不允许上学。

도보,자동차,자전거또는대중교통으로등교하는학생:

 모든 학생들은 학교 정문을 통해서만 학교로 진입할 수 있으며, 정문에서 체온을 확인

하게 됩니다.

 학생의 체온이 37.3 도 이상인 경우, 학교를 진입할 수 없습니다.
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 Nursery 부터 5학년까지의 학생들은 학교를 진입할 수 없어 가정으로 돌아갈 경우를

대비하여 부모님과 동행하여 학교에 등교해야 합니다.

 6 학년부터 12학년 학생 중 학교를진입할 수 없는 학생은 부모님과함께가정으로돌

아갈수있도록대기구역에서부모님을기다립니다.
 학교를 진입한 학생은 “학생 건강 카드”를 운동장 옆 “체온 검사 구역”에 제출합니다.

“학생 건강 카드”를 제출하지 않은 학생은 교실로 들어갈 수 없습니다.

Hygiene Education

All classes will receive a demonstration on how to wash their hands and how to wear a face mask.

Posters are displayed around the school with hand washing and mask wearing instructions.

The following hand washing method will be taught:

 Wash your hands with running water, use soap or hand sanitizer, dry hands with a disposable
paper tissue or clean towel. There are seven steps to washing hands correctly:

Step 1: Rub two palms together

Step 2: Rub hands and palms together, left and right cross scrubbing

Step 3: Rub hands and fingers together

Step 4: Hold fingers together, bend joints of fingers, and rub hands together

Step 5: Hold thumbs, rotate and rub hands

Step 6: Rotate and rub the fingertips of one hand in the other palm and switch for the other hand

Step 7: Hold the other wrist in one hand and rotate it for rubbing and switch for the other hand.

 Hand washing is required in the following situations: after coughing or sneezing; before and
after eating; before and after drinking, after break; after using the toilet; when hands are dirty;
after sports; after physical contact with others; after coming back in from outside the classroom;
before and after delivering items.



 The school will also provide hand sanitizer in all classrooms and outside the canteen.

卫生教育

我们会向所有学生示范如何洗手和佩戴口罩。

校园内已张贴清洁双手和正确佩戴口罩的说明海报。

我们会教授学生以下清洁双手的方法：

 用流动水洗手，使用肥皂或洗手液，用一次性纸巾或干净毛巾擦手。

 正确洗手七步法：

第一步：掌心搓掌心；第二步：手指交错掌心搓掌心；第三步：手指交错掌心，搓手背

两手互换；第四步：两手互握互搓指背；第五步：指尖摩擦掌心两手互换；第六步：拇

指在掌中转动两手互换；第七步：一手旋转揉搓另一手的腕部，前臂，直至肘部；交替

进行。

 在以下情况，需要洗手：咳嗽或打喷嚏后；进食前后；饮水前后；休息后；如厕后；手

脏时；运动后；与他人有肢体接触后；从教室外回来后; 传递物品前后。

 学校会在所有洗手池边提供洗手液。

위생 교육

모든 학생들은 올바른 손 씻기 및 마스크 착용 방법에대한교육을받을 것입니다.

교내에는손씻기 및마스크착용 방법에대한포스터를 곳곳에 게시할 것입니다.

올바른 손 씻기 방법은 다음과 같습니다.

 흐르는물에 비누나손세정제를사용하여 손을 씻고,일회용종이티슈나깨끗한타월로
손을닦습니다.

 올바른손씻기를위한 7단계:

1단계: 양쪽 손바닥을 마주 대고 문질러 줍니다.

2 단계: 손등과 손바닥을 마주 대고 문질러 줍니다.

3 단계: 손바닥을 마주 대고 손깍지를 끼워 문질러 줍니다.

4 단계: 손가락을 모아 관절을 구부려 손가락을 마주 잡고 문질러 줍니다.

5 단계: 엄지손가락을 다른 편 손바닥으로 돌려주며 문질러 줍니다.

6 단계: 손가락 끝을 반대편 손바닥에 놓고 문지르며 손톱 밑을 깨끗하게 합니다.
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7 단계: 한 손으로 다른 편 손목을 잡고 돌리면서 문지르고 손을 바꾸어 합니다.

 다음과 같은 경우에 손 씻기가 필요합니다: 기침이나 재채기를 한 후, 식사 전후, 음료

를 마시기 전후, 휴식 시간 후, 화장실을 사용한 후, 손이 더러울 경우, 운동 후, 다른사

람들과신체접촉후,교실밖에서교실로들어온후,물건을 만지기 전후.
 학교는모든교실과교내식당의입구에손세정제를비치할 것입니다.

Lunch and Break Time in the School Canteen

 Students will have a specific lunch time to prevent overcrowding in the canteen.
 Students will all sit at tables facing one direction.
 Students will not be allowed to sit opposite each other.

在学校食堂用午餐期间

 学生会在规定的午餐时间就餐，以防止食堂拥挤

 学生按照排好的位置，统一面朝一个方向就坐用餐

 禁止学生面对面就餐

교내식당에서점심 식사 시

 식당내부의 혼잡을막기위해학생들은특정시간에점심 식사를하게됩니다.
 학생들은정해진 배치에 따라 모두한방향으로테이블에앉습니다.
 학생들이서로마주앉는것은허용되지않습니다.



Classrooms

 In Grades 1 to 12, students will sit at desks / tables facing in one direction.
 In Early Years, classrooms will be organized to maximize social distancing.

教室布置

 1至 12年级学生上课时，课桌会朝同一个方向摆放

 对于幼儿部，教室会被重新布置，以便最大限度地扩大社交距离

교실내부

 1학년부터 12학년까지학생들은책상/테이블에 앉을 때한방향으로앉습니다.
 유치부 학생의경우,사회적거리두기를극대화하기위해교실을재구성합니다.

Ventilation and Air Conditioning

 No heating or cooling systems will be used in the school until further notice.
 Classrooms will be ventilated more 3 or more times a day for 20-30 minutes.
 Students should come dressed for school with enough warm clothing, as classrooms may still be

cold during April.

通风和空调

 在没有得到通知前，学校不会使用供暖或制冷空调。

 教室每天通风 3次以上，每次至少 20-30分钟。

 四月份学生们坐在教室里可能仍会感觉冷。因此，上学时需穿着暖和的衣服。

환기와냉난방 시스템

 추후통지가있을때까지교내의냉난방시스템을가동하지않습니다.
 교실은하루에 3회이상 20~30분동안환기합니다.
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 4월에도교실내부가여전히추울수있습니다.학생들은따뜻한옷을준비해등교합니
다.

Disinfection of common areas of the school campus

 The main common areas of the school including the school corridor, staircase handrails,
conference rooms, toilets and other public parts will be disinfected every day.

 The bathrooms will be disinfected many times each day, including when students are at school.

校园公共区域消毒

 学校的主要公共区域，包括学校的走廊，楼梯扶手，会议室，厕所，洗手的水龙头和其

他公共场所，将每天进行消毒。

 每天会对卫生间进行多次消毒，包括学生在校时候。

학교캠퍼스공동구역소독

 학교 복도, 계단 난간, 회의실, 화장실 및 기타 공공 장소를 포함한 학교의 주요 공동 구

역은 매일 소독됩니다.

 화장실의경우학생들이등교해있는시간을포함하여매일여러번소독작업을실시합

니다.

Disinfection of classrooms, including specialist classrooms

 A disinfection schedule will be in place for all classrooms and specialist classrooms.

教室消毒，包括专用教室

•已为所有教室和专业教室制定消毒记录表。

특별 활동실을포함한교실소독

•모든교실과 특별 활동실은 정해진소독일정에 따라 소독됩니다.



What happens if a student is unwell during the day?

 Our new nurse station will remain open at all times during the school day and will treat
common ailments in accordance with normal school procedure.

 If a student is suspected of having a fever, they will be moved to a medical isolation room and
the student’s parents will be informed immediately and asked to come to school to take the
student home for further observation, to see a doctor, or to attend a fever clinic.

 Only if it is deemed a medical emergency will a student be taken to a fever clinic. Parents will
be informed immediately.

 If a student has a fever and must go home, a medical certificate must be provided to the school
nurse in order for a student to return to school.

若学生在校期间身体不适怎么办？

 学生在校期间，医疗室会保持开放，校医会对学生进行及时的初步诊断。

 若学生出现发烧等可疑症状，会被带至指定隔离室。学校会立即将学生情况告知家长并

通知家长到校将学生带回家进一步观察、就医或去发热门诊。

 只有在紧急情况下，学生才会被送至发热门诊。学校也会立即通知家长。

 若学生因发烧等病症回家，在治愈后须向学校医疗室提供医院提供的健康证明方可返校。

학생이학교에있는동안몸 상태가 좋지 않은 경우



 새로운 양호실은 수업 시간 중 항상 개방되어 있으며 학교 절차에 따라 가벼운 질병에

관한 조치를 취합니다.

 학생이 발열이 있는 것으로 의심될 경우, 의료 격리실로 옮겨지며, 즉시 해당 학부모에

게 통보하고 학부모는 학교에서 학생을 데리고 귀가하여 상태를 관찰하거나, 의사의

진단을 받거나, 또는 발열 진료소를 방문합니다.

 의학적 응급 상황으로 간주될 경우에만 학생은 발열 진료소로 이송됩니다. 그리고 즉

시 학부모에게 알립니다.

 만약 학생이 발열 증상이 있어 귀가하였다면, 추후 학생이 등교하기 위해서는 반드시

학교 보건 교사에게 의료 진단서를 제출해야 합니다.
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